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The lıne question A the SiXt. lıst of admonitions introduced by the
SaPC (MS I11:18a) „Instruction hame“ (mwsr. b$t)
In the ed. Dr. of the CTO. adın commented thıs lıne follows (p 20)

M] yd 'TIhus Bmarg the editors read Bmarg zd, but study of
the acsımıle clearly indıicates that the readıng 15 yd. Btext reads|]
which] does NnOTt suıt'Two Hebrew Cruxes  Baruch Margalit (Haifa, Israel)  E 1E ED  (Ben-Sira 41:18 = MS III:22)  The line in question occurs as the sixth in a list of admonitions introduced by the  sage (MS 1I11:18a) as „Instruction on Shame“ (mwsr. b$t).  In the ed. pr. of the Scroll, Y. Yadin commented on this line as follows (p. 20):  „ °[] yd [:] Thus Bmarg. All the editors read in Bmarg: zd, but a study of  the facsimile clearly indicates that the reading is: ...yd. Btext [reads] ...zr  [which] does not suit ... contextually, nor does it serve as a fitting parallel  to mI in col. A.“  This translation of the line (p. 42) reads: „(Be ashamed) of a place where thou  sojournest o[f] sleight of hand“. The translation ostensibly draws its inspiration from  42:6 (= MS IV:12):  Man H12 8RTYONDAN  „And where many hands are - (be not ashamed of) a key“.  Despite some superficial similarity of terminology, however, the two texts are  scarcely comparable; for they differ markedly in their syntactic usage of the  problematic *yad. In 42:6, the meaning of yad(dayim) is thus straightforward,  unlike 41:18, where the syntax appears to preclude this meaning. Nor does Yadin’s  interpretive ‘sleight-of-’ find support in 42:6. It is rather an inference from context;  specifically, a presumed (synonymous) parallelism with m° of col. A. Yet even a  casual look at the parallelisms in this section suffices to show that in most cases the  parallelism is more %formal’, or ‘complementary’ than ‘synonymous’. We find  phz//kh$ (41:17); q&r / /[p]$“ (41:18); and ”h//bryt / /Ihm in 41:19, the latter  in particular noteworthy in this connection.  It is thus with good reason that J. Strugnell (EI 9 [1969]: 113) observed, in his  review of Yadin’s ed. pr., that Yadin’s translation was ‘awkward’”, through he  himself could suggest no plausible alternative. More precisely, it is the Hebrew of  Ben-Sira which is awkward if his intention was to express the thought contained in  Yadin’s translation.  It is my opinion, and submission, that the word yd in 41:22 has nothing to do with  ‘hand’”, at least on the semantic level; it is identical with O.T. yd as used in Deut.  23:13£., viz., a ‘privy’, or - by virtue of its location - an ‘out-house”, constructed an  acceptable distance away from human habitation.?  1 Yadin’s pronouncement on Bmarg is confirmed by the critical edition of Ben-Sira published  by the Israeli Academy of Hebrew Language (ed. Z. Ben-Hayyim [1973]), p. 46. But Bmarg has  wngyd for Scroll’s (= Btexf) tgwr, the latter supported also by the LXX (... 00 napoıxelc).  The treatment of the Biblical attestation by scholars ancient and modern is less than  satisfactory. Like their medieval Jewish counterparts who followed the Targumim (T° and Ps.-  J.), modern lexicographers and commentators have followed LXX, all rendering identically  95contextually, NO does ıt SCIVC fıtting parallel

“] col
Thıs translatıon of the lıne (p 42) reads: „(Be ashame of Z  . place where thou
sojournest o[f] sleight of anı: TIhe translatıon ostensıibly draws its inspıration from
4726 MS

alahı7a M1a 377 0127
„And where ManYy an dIiICc (be NnOt shamed of) key“

Despıite Ome superficıial simılarıty of terminology, however, the texts dIC

scarcely comparable; for they er markedly theır syntactic of the
problematic * yad In 42:6, the meanıng of yad(dayım) 15 thus straıghtforward,
unlıke 41:18, where the SyntiaxX aAaDDCAaTS preclude thıs meanıng. Nor does Yadın’s
interpretive ‘sle1ght-of-’ fınd upport 42:6 It rather inference from context;
specıfically, presumed (synonymous) parallelısm wıth m1 of col. Yet CVEN
casual ook at the parallelısms thıs section suffices sShow that mMoOost the
parallelısm 15 INOTE ormal’, 0)4 ‘complementary’ than 'SYyNONYMOUS’. We fınd
DAZ (41:17) qsr/ /{p1$“ (41:18); and "Ih/ /bryt/ /iIhm 41:19, the latter

partıcular noteworthy thıs connection.
15 thus wıth good [Cason that Strugnell (EI [1969] 113) observed, hıs

FeVIEW of Yadın’s ed. DT,., that Yadın’s translatıon Was ‘awkward”, through he
Imse. COU. suggest plausible alternatıve. More precısely, ıt 15 the Hebrew of
Ben-Sıra 1C| 15 awkward hıs intention Wäas CAÄDICSS the thought contaiıned
Yadın’s translatıon.
It 15 oOpınıon, and submıissıon, that the word yd 41:29 has nothing do wıth
hand’, at least the semantıc evel:; ıt 15 iıdentical wiıth yd used Deut

VIZ., PTIIVY , 0)8 Dy vıiırtue of ıts Ocatıon ‘out-house’, constructed
acceptable distance AWdY from human habitation.?

Yadın’s pronouncemen! Bmarg 1S confirmed by the ceritical edıtıon of Ben-Siıra publıshed
Dy the Israelı Academy of Hebrew Language (ed Ben-Hayyım 1973]), But Bmarg has
NZYı for Scroll’s Btext) [gwr, the latter supported also Dy the QU NAPOLXELG).

The treatment of the Bıblical attestatiıon by scholars ancıent and modern 15 less than
satısfactory. Like theır medieval Jewish counterparts who ollowed the Targumım and Pa
3;), modern lexicographers and cCommentators ave. followed all rendering identically
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Baruch Margalıt

What the SdpC 15 warning hıs (upper-class student /client against 15 the construction
of such buıldıng whether for personal uüuse commercıal gaın remaıns unclear

the proxXimity of hıs residence. Such ] act has deleter10us effect the
nel  Orho0: reducıng property-value? and ıt constitutes antı-socıjal act; hence
ıt 15 ‘bad taste and shameworthy.
ogether ıth the parallel clause col. A, render accordıingly 41:22 follows

”  ee| shame) towards partner and frıend for (an act of) treachery,
n towards yOUTr nel Orho0: for (makıng) privy.®

Il umran-He

TIhe word question, wıthout prothetic aleph and mostly CONstruct plur.
form, frequently in the newly publıshe ONgS O Sabbath Sacri fice.*
Outsıde the Shiröt, ıt 15 known only from the War Scroll, where ıt OUnN! twice,
OMNCEC ıth prothetic alep. 'Ihe term has yel fınd satısfactory explanation.> The
edıtor of the Shiröt, EWSOM, has summariızed the sıtuation follows

‘place’ the lıke. Yet Convincing Support, be it contextual etymologıcal, for yd = (non-
euphemistic) ‘place’ virtually non-existent. es.-B Il BDB) ıte Nu. 217 (thus already
Rashı and Ibn-Janah), Isa. 5i and Jer. But HAL, whıiıle echoing es.-B (“Platz
‘Abort’), dıstinguishes thıs meanıng from that of ‘“Seıite’ hıch es.-B BDB) posıt the
underlyıng meanıng of yad ‘place’; and Nu. 2:17 15 subsumed by under ‘Seıte’ rather than
under ‘“Platz’ As for Isa. 57:8, ıt 15 classıfıed under ‘pen1s’, whıiıle Jer. 15 noL cıted anywhere
in the ENTY, 'hus yd ‘Platz’ ‘Abort’ 1S, for HAL, hap. leg. eut 23:13
The solution hes readıly al han NC the Ugarıtic evidence 1s properly consiıdered. Ug ydy
(I) denotes ‘expel, drıve (out/o! casl, hur[l’, and sed such diverse contexts the
‘expulsion’ of disease (mrs [1.16: V:10{f.]), and (hmt |1.100 passım)|), the ‘drıving off of
D layıng sıege9and the c  castıng‘ of speech rgm by aılıng COW (1,93:1%)

(In 1.100:64, ydy 15 used of ‘uprooting’ tree. The iıdea 1s that Hrn, d chthonic deıty,
uproots the iree by pushing LE.; ‘expelling” ıt ouft of the ground.) If properly restored in

w Yygl. WYNS. "[qltn]/[wyd]y. lars ydy also be sed describe Baal’s
‘hurlıng" of viathan-Tannin aC into the Netherworld.
It 15 thus lıkely, ıf noft altogether certamn, that yd In eut. derives from V ydh and 15
abbreviation of yd ‘House-of-Excreta’ (or the lıke), the analogy of sed
(euphemistically) for the Samec object Rabbinic Hebrew.

After thıs ofe had been completed, and Just pr10r ıts submissıon for publicatiıon, the
Anchor Commentary by Skehan and Dı Lella attention. Although theır
translatıon of the pericope (41:14f£. 49) whole dıffers consıderabiy, and favourabily,
from Yadın’)s, they of ON mınd regards the phrase under discussion. The sımılarıty
extends VMn the support sought In 426 The appended ote (p 478) however less than
clear. The Hebrew (exT of the Scroll and Bmrg 15 rendered hıterally „of [your] hand“ Eıther the
SQUaTC brackets misprint for rounded ONCS, Ise. Skehan and Dı Lella proposing
reconstructed rte: of * al{

Newsom, Songs of the Sabbhath Sacrifice: A Critical FEdition (HSS 1985|): 283f.
( Yadın, The Scroll of the War 280; der Ploeg, Le Rouleau de la (1uerre

(1959) 93., The latter cıtes Arabiıc hadanun „quı peut sıgnıfıer uUNc sSOrte d’ornement u les
femmes portent SUT la poitrine”, hıle adın draws attention Sa° adiah’s usc of the term
render ho$en, the ornamented breast-plate WOTD by the hıgh-priest for PUTDOSCS of
dıyınatıion.

96



1I1wo Hebrew Cruxes

„whatever the etymology of the word, ıts approximate meanıng Can be
discerned firom ıts close assocjatıon wıth the parallel dmwt, Y;
and swrwt.®

We er the following suggest10n: The word ()bdn derıves from the FrOOT bdh (<
*b-d-y c  ınvent, fabricate’, used both the positive of ‘invention,

composition, creation (of artiıfact)’ and the negatıve of ‘fabricatıiıon,
deception, hıe
In find the phrase hadd muillibo „he made up (a story); he hed“, lıt., ‘he
iınvented firom hıs heart’ Kgs nomiınal form bad(dim) hıe(s) 15 also
attested.
In Ugaritic fınd the FrOOL the positive of ‘invent SCTOTY; COMDOSC
song/poem)’./ Thus the goddess Anat, her ardent desıre obtaın the preC10us
composıte-bow fashioned by the artısan-god oshar-Hasıs ‘coming-of-age’
present for the lad Adght, promises ıterary well mythical iımmortalıty: Adght,
che wiıll be the subject of eDIC SONg (ybd. w ySr. } „UOne wiıll COMDOSC and
sing of hım (IKIU L1Z:VE31)S TIThe negatıve connotatıon 15 reserved for VSrg,
probably SYNONYM of V bdy, Judge by the 1C cognate Saraga, ‘deceive’ by
'embellıshing the truth’. By Co-incıdence, Vrg 15 OUN! the lad Aght’s

the goddess’s er1C he designates Srgk „thy fairy-tale(s)“.
In Su ıt WOU. aDPDCAal that JVbdh has, ıts basıc meanıng, ‘invent; embeNıSs.
adorn’ irom 1C| there develop both posıtıvely and negatıvely connotatıve
meanings.? umran ()bdn PTESEIVE thıs basıc meanıng, and Can best be
rendered ‘artıfact; work-of-art’.

Abstract

hıs solutions lexicographic Second Commonwealth Hebrew
lıterature. dıfficult PaSSagc ın Ben Sıra Aasdaı Scroll 1I11:22) 15 explaiıned the
assumption that the word yad here, eut. Z 1, ‘pr1vy'’; and that the word

attested in Qumranic hlıterature derıves from *bdy ( Heb bdh) ‘invent; fabricate’,
both in the posıtıve of “create (a POCM artıfact)’ and ın the negatıve of invent (a
StOry); hıe

Cc$S of the author.
Prof. Dr. ANUucC. Margalıt, Department of Bible, alfa University, Israel

Loc. E,
CY. (GJerman Dichtung "poem’ erdichten ‘invent, fabricate).
For detaıled discussıon of thıs well-known paSsSagc the epiCc of Aght, cf. Commentary

(BZAW 182 [1989] 304{f£.)
sımiılar piıcture ıtself In Englısh: ‘artıfact' positive, ‘artıfıcıal” (usually

negatıve (as contrasting wıth ‘genuilne, authentic’). An “invention’ ead both Nobel
prize and prison-term. SLO: be work of lıterary art el And ‚VCN
art’ bear the UNSavVOUTY meanıng of ‘wiıle?
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